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SPECIFICATIONS
Dimension (inchs): 59.84 × 31.1 × 39.37″
Material: Acrylic
To Overflow Depth: 29.52″
Weight: 236 lbs.
Full Water Volume is 65-75 gallons 
(Est. with person in tub)
Faucet Fill Rate @ 80 PSI: 14.4GPM
Drain Time: 2-3 minutes depending on home plumbing ※ 2″ PVC Pipe
RATING: 110-120V, 1.2HP, 8.1A, 60Hz

A. Internal Grab Bar.

B. Two Handle Roman Faucet. Utilize the left hand lever to allow hot water to flow. Utilize the right hand lever to allow cold water to flow. The tub 

     filler is located between the hot and cold lever handles to allow the complete flow of water.

C. Ten Hydro Massage Jets. Use to massage lumbar area of back, feet and legs. Activated when using the water pump. Adjust utilizing the Water

     Mixture Control (F).

D. 2" Horizontal Drain. To drain the tub. The drain must be closed to fill the tub. Check and clear debris as needed (i.e. hair) from over flow drain. Turn 

     the drain operator to open and close the drain. This is where excess water will flow when the bathing unit is over filled. Never fill bathing unit 

     above the drain knob.

E. Pillow. 

F. Back Hydro Massage Jets. Positioned to massage back.

DIAGRAM & FEATURES
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DIAGRAM & FEATURES

GT-6037W RH Drawing

G. Water Mixture Control. Increases or decreases the volume of air to Hydro Massage Jets (C) which intensifies or decreases the massaging action.

H. Hydro Jets Push Button. Turns the Hydro Massage Jets on and off.

I. Door lever. Contrel the door locked or unlocked.

J. Water Pump. the water intake feeds water into the water pump when utilizing the water jets. When the water pump is in use, there is suction on this 
     return that should not be obstructed. Be careful of washcloths, body sponges, etc. This should be checked and cleaned of hair and debris as needed.

K. Suction Cover. Water pump inlet water source. There must be no foreign objects (such as towels) placed around the suction cover.
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SAFETY INFORMATION
Please read and understand this entire manual before attempting to assemble, operate, or install the product. Improper installation, operation and  
maintenance will cause the damage to the products and charge you extra repairing free. 
- Thank you for choosing our walk-in bathtub series;
- We provide limited warranty after-sale service, please fill warranty registration form accurately (Warranty does not cover damage to bath caused in 
transit or installation); 

In order to install the product correctly and safely by the installer, and maintain this product correctly and safely, please pay attention to 
the warning sign as below.

                      This symbol indicates that errant handling could result in personal injury.

                      This symbol indicates that errant handling could result in personal property loss.

These instructions contain important care, cleaning, and warranty information. Please leave these instructions to customers for future 
reference. Uncrate and inspect bath for damage. Leave all materials in carton prior to fixture construction to prevent damage or component 
from missing.

PREPARATION
Before beginning assembly of product, make sure all parts are present. Compare parts with package contents list and hardware contents list.
If any part is missing or damaged, do not attempt to assemble the product. Contact customer service for replacement parts.

Estimated Assembly Time: 240 minutes

Tools Required for Assembly: Adjustable Wrench, Silicone Sealant, Allen Wrench, Scissors, Level, 

Helpful Tools (not included): Basin Wrench, 3/4" to 1/2" Adapter, Hubless Coupling, Tile Flange Kit，2” PVC Hose, 2” PVC Elbow, P-Trap

PACKAGE CONTENTS

 PART DESCRIPTION   QUANTITY

1 GT-6037W 1

2 Plunger - Chrome 1

3 Foot 1

4 Plunger Gasket 1

Door Lever 15

Pillow 1

Manual 1

6

Packing list 1

7

67416-X4001 TWO HANDLE ROMAN FAUCET 1

8

9

10 1/2” Water Supply Hose 2

4



UNPACKING THE UNIT
1. Inspect the carton for damage: Take a picture if possible. CAREFULLY RECORD ALL PERCEIVED DAMAGE and call us.

2. DO NOT LIFT THE BATHTUB BY THE PLUMBING. Doing so will result in leaks, for which the installer is responsible. All Walk-In Bathtubs are 
water tested before they leave our factory and the bathtub you have purchased has passed inspection.

3. Inspect the unit for damage even if there is no carton damage. All product damage must be reported within 72hrs of receipt from walk-in bathtubs. 
Once the unit is installed, surface damages will be assumed to be installation-related if not reported prior to installation. Installers are also responsible 
for damage that occurs once the unit is placed in its location.

4. Inspect the plumbing for any fittings that may have loosened in transit.

5. Read the following instructions completely before installing this product. If the home-owner or installer has any questions, please call us.

6. You must follow all the instructions in this manual.

7. After opening the box, please immediately dispose of unneeded packaging. Or it may cause the personal injury by the nails, cardboard or sealing 
straps. In addition, please do not let children play with the packing material or it can cause personal injury.

FAILURE TO READ AND COMPLY WITH ALL INSTRUCTIONS CAN RESULT IN PRODUCT DAMAGE OR INJURY TO BOTH INSTALLER AND 
HOMEOWNER. IT WILL ALSO RESULT IN ASSUMPTION OF ALL LIABILITY BY SAID INSTALLER.

RESPONSIBILITIES OF THE INSTALLER
The installer MUST INSPECT AND WATER TEST THE PRODUCT PRIOR TO INSTALLATION TO ENSURE THE UNIT IS FREE OF DEFECT AND
 / OR DAMAGE. In the event of a problem. the unit must not be installed. If the packaging or product has been damaged, please call immediately us.

This product has been listed by INTERTEK / ETL and IAPMO / C UPC. The product has been tested and complies with the following standards and 
guidelines: IAPMO /C UPC, UL-1795, ANSI Z-124.1.2, ASME A 112.19.7, ASME A 112.19.15 & CSA B-45. The installer is responsible for compliance 
to state and local codes.

This product is designed to be installed by a licensed tradesperson. Licensed plumbers and electricians should be employed to insure proper 
installation. Installer assumes all liabilities for installation procedures.

Although we have taken reasonable precautions to ensure that the drain is suitable for residential plumbing, it is the responsibility of the installer to 
ensure that the plumbing is acceptable for use of the drain. We do not accept responsibility for damage arising from use of the drain.

Only accessories authorized by manufacturer should be used with this product.

WARNING! ALL INSTRUCTIONS LISTED IN THIS MANUAL SHOULD BE READ AND FOLLOWED CAREFULLY. ALL 
PRECAUTIONS PERTAINING TO RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK, OR INJURY TO PERSONS MUST BE UNDERSTOOD AND 
EXPLAINED TO OWNER.

 

SAFETY INSTRUCTIONS

OPERATIONAL:

1. Do not permit children to use unit unless they are closely supervised at all time. Supervision is also required when the bath is used by an elderly or 
    handicapped individual.
2. Use this unit only for its intended use as described in this manual. Only use attachments recommended by the manufacturer.
3. Do not insert any object into any opening. Do not operate electrical appliances while in or within 5 feet of the bath.
4. Do not operate this unit without the guard over the suction fitting. Long hair must be kept away from the suction screen to avoid entrapment. If 
    entrapment occurs, immediately turn unit off.
5. Do not start pump before unit is filled with water 2” above jets – this will void the warranty.
6. Water level should not exceed the lowest edge of the overflow or controls.
7. The water in a whirlpool should not exceed 40°C (104°F). Water temperatures between 38°C (100°F) and 40°C (104°F) are typically considered 
    safe for a healthy adult. Prolonged immersions in hot water may produce hyperthermia. The symptoms of hyperthermia include an increase in the 
    internal temperature of the body, dizziness, lethargy, drowsiness and fainting, which can be fatal. Lower temperatures are recommended for extended 
    use (exceeding 10-15 minutes) for young children.
8. Exposure to very hot water has the potential to cause fetal damage during the early months of pregnancy. Pregnant, or possibly pregnant women 
    should limit water temperature to 38°C (100°F). Consult a physician before using.
9. Persons using medication should consult a physician before using a whirlpool since medication may induce drowsiness, affect heart rate, blood 
    pressure and circulation. The use of alcohol, drugs or medication before or during whirlpool use may lead to unconsciousness with the possibility of 
    drowning.
10. Persons suffering from obesity or with a medical history of heart disease, low or high blood pressure, circulatory system problems, or diabetes 
    should consult a physician before using a whirlpool.
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INSTALL YOUR FAUCET KIT

1. Find your faucet kit
    Obtain the faucet kit and 1/2" water inlet pipes at the location shown below and unpack it. 
    Check for broken or missing faucet kit.

    Additional information can be found in the TWO HANDLE ROMAN FAUCET manual. 
    Follow the assembly instructions from the manual.

    If you have any questions, please read the TWO HANDLE ROMAN FAUCET manual.

SAFETY INSTRUCTIONS

ELECTRICAL:

1. This unit must be connected to a supply circuit that is protected by a ground-fault-circuit-interrupter (GFCI). Such a GFCI should be provided by the 
    installer and should be tested on a routine basis. To test the GFCI, push the test button. The GFCI should interrupt power. Push the reset button. 
    Power should be restored. If the GFCI fails to operate in this manner, there is a ground current flowing indicating the possibility of an electric shock. 
    Do not use this unit. Disconnect the unit and have the problem corrected by a qualified service representative before using.
2. Disconnect power before servicing.
3. Whirlpool Pump Connections Only:
    3.1. A green colored terminal (or wire connector marked “G”, “GR”, “Ground” or “Grounding”) is provided within the terminal compartment. To reduce 
           the risk of electric shock, connect this terminal or connector to the grounding terminal of your electric service or supply panel with a continuous 
           green insulated copper wire equivalent in size to the circuit conductors supplying this equipment.
    3.2. A pressure ground connector is provided on the exterior of the terminal box within this unit to permit connection of a No. 8 AWG (8.4mm²) solid 
           copper bonding conductor between this unit and all other electrical equipment and exposed metal in the vicinity, as needed to comply with state 
           and local requirements.
4. Install to permit access for servicing (for built-in and custom units).
5. Installer / Owner bears all responsibility to comply with all state and local codes when installing this product.

2. The openings required for the Faucet kit are factory done on the bathtub. Please refer to 
    the diagram to determine the location of the accessories to be installed. 2

10
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3. Remove the plastic cap and connector from the middle body. Adjust the 
    washers and mounting nut to the bottom of middle body. 3

4. From underneath the deck, insert the middle body with the rubber washer, 
    metal washer and mounting nut through hole. From above, thread the 
    connector onto middle body. Tighten the mounting nut, so that the connector 
    sits flush to the surface of working area. Note: The middle body must turn to 
    the direction as shown in the diagram.

    Note: The middle body must turn to the direction as shown in the diagram.

INSTALL YOUR FAUCET KIT

4

5. Place the spout assembly onto the connector. Be sure the spout assembly is 
    resting firmly on the deck. Push down on spout assembly and tighten set 
    screw with Allen wrench (Hex: 3.2mm, 1). Insert the cap. 
    Thread the lift rod onto diverter body through the spout assembly tightly.

7
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INSTALL YOUR FAUCET KIT

8. Place the handle assembly onto the right (cold) valve. Then thread the handle seat onto 
    the nut. Place the set screw into handle assembly and tighten set screw with Allen 
    wrench (Hex: 2.5mm, 1), Place the other handle assembly onto the left (hot) valve and 
    install the same way.

6. Unscrew the set screws from the handle assemblies and remove the handle assemblies 
    from the valve bodys. Loosen the nuts from the valve bodys. Adjust the washers and 
    mounting nuts to the bottom of valve bodies.

7. From underneath the deck, insert the valve body with the rubber washer, metal washer 
    and mounting  nut through hole on the right (cold) side. From above, thread the nut onto 
    valve body. Tighten the mounting nut, so that the nut sits flush to the surface of working 
    area. Then insert the other valve body through holes on the left (hot) side and install in 
    the same way.

    Note: The hot valve is labeled.

6
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INSTALL YOUR FAUCET KIT

9. Place the spray support assembly through mounting hole in deck. Secure the 
    spray support assembly with rubber washer, metal washer and nut. Tighten 
    the nut securely with wrench.

10. Insert the spray hose onto spray support assembly. Restrain the flexible 
      water supply hose with clip.

11. Connect the flexible water supply hose to the bottom of valve bodies as shown. 
      Align middle body in a position which will allow maximum clearance to 
      connect hoses. Carefully bend the hoses to fit available space. Carefully 
      thread the hose couplings to the sides of the middle body. Tighten nut 
      securely with wrench.

9
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INSTALL YOUR FAUCET KIT

12. Connect the flexible water supply hose (W) to the spray hose and middle body. 
      Carefully bend the hoses to fit available space. Carefully thread the hose couplings to 
      the spray hose and the side of the middle body.

13. Connect a 1/2 in. IPS faucet connector to the water supplies underneath the sink using 
      wrenches.

13

14. Connect hand held shower into the end of the spray hose by turning metal hose fitting 
      clockwise. Hand tighten. 14

10

12

Note.  Be sure to route the hand shower hose on the inside of the frame carrying 
bars to avoid getting caught on or rubbing when shower hose is pulled.



TESTING YOUR WALK-IN BATHTUB BEFORE INSTALLATION

All bathtubs are 100% water tested at the factory and have passed inspection. Transportation and 
mishandling may loosen fittings and cause leaks. It is therefore necessary to test the bathtub while there 
is access to all sides of the bath.

1. This unit should be both static and operationally tested with water. It is best to test the unit outside by 
     filling with a garden hose.
    1.1. Place the bathtub on a completely flat surface in an area where it may be drained after testing.
    1.2. Install th e door lever on the door that can be found inside the bathtub part’s box .
    1.3. Seal the drain hole (Use the drain plug in the part’s box) and fill the bathtub with approximately 8" 
            of water.
    1.4. Verify drain plunger opens and closes freely.
    1.5. Fill the bathtub to top of seat level.
    1.6. Repeat 1.4.
    1.7. Fill the bathtub with water to the overflow.
    1.8. Repeat 1.4. 

2. Allow the water to stand in bathtub for 2 hours and then inspect all plumbing and seals for leaks.

3. Using appropriately rated three-prong extension cords, plugged in to separate outlets, operate the 
    whirlpool pump for another 30 minutes and inspect for leaks again. 

4. Inspect the unions around the whirlpool pump. The whirlpool pump is connected by unions. If a leak persists at a union after tightening, it may have 
    been over-tightened or might have a displaced O-ring. Disassemble it and make sure the O-ring was seated properly.

5. Ensure that all jets are open and working, some hydro jets are adjustable for both flow rate and direction of flow. The jet flow rate is adjusted by 
    turning either the water mixture control clockwise or counterclockwise. Some hydro jets are not adjustable direction of flow where located at the 
    seat back.  

6. If there are leaks, mark the spot(s), drain and repair with GE Silicone Sealer (fiber glass to PVC) or PVC cement (PVC to PVC). Repeat test when dry.

                   Check to ensure that your installation will conform to all applicable codes and secure necessary permits. All electrical and plumbing 
                   connections should be made by qualified electricians and plumbers.

                    Failure to perform these tests before installation will make the installer liable for future repair costs.

PREPARTION BEFORE INSTALLATION

Make sure place you install the bathtub is strong enough to bear the total weight of bathtub, maximum water volume and the user.

Waterproofing process must be made in the place of bathtub installed, or down stair will get damaged if water leaks.

The installed place must equip with water supply, power supply and drainage: 
  This product uses universal home power.
  Please reserve the drainage hole ≥ 2", make sure the drainage pipes accord with the drain kit.
  User need to reserve the connector of 1/2" external thread cold/hot water hoses, which outstand the wall 1-1/2". It is suggested to install a valve in 
  each pipe, the location of installed should be designed by user, which is convenient for maintaining.

As each bathroom is slightly different, please place the bathtub according to the actual situation, the following illustration as reference layout.
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PREPARTION BEFORE INSTALLATION

INSTALLATION INSTRUCTIONS

WARNING:

The safe distance between the power supply and the water supply is not less than 2". And the power supply is located above the water 
supply.

Parts containing live parts must be inaccessible to a person in the bath.

Earthed appliances must be permanently connected to fixed wiring.

Parts incorporating electrical components, except remote control devices, must be located or fixe so that they cannot fall into the bath.

Please do not use other power, except specified power. Or it may cause fire or electric shock.

Do not use the broken power supply, power plug or the loose socket. Or it may cause fire or electric shock.

Do not modify the power supply cord, use it with an extension cord or combine it with other equipment using multiple plugs. Doing so 
could lead to chocks, overheating or fire. 

The power need to connect to terminal box, and it must be operated by a qualified electrician.

A. Flush all water supply lines of debris
    Before connect bathtub water inlet pipe, first open water valve for a period of time to clean the debris from the pipe.  Make sure that the debris will 
    not enter the bathtub pipe. So that we can effectively extend the life of the fitting. 

B. Remove access panel
    Temporarily remove all access panels. Part of the process of the installer can be more convenient to install through the access window.

C. Leveling the adjustable feet
    1. Feet are extended for shipping purposes to provide clearance and protection of the front of tub. The tub should be reset by installer to proper 
        height required to level the tub.
    2. Raise the four center feet so that tub rests only on the four corner feet.
    3. Raise the corner feet to lower tub to desired height and level tub in both directions.
    4. Verify bathtub level and lock the four corner feet in position.
    5. Lower the four center feet so they firmly contact the floor and tighten in place.
    6. When finished, tighten the nuts of the adjustable feet to fix the height of the bathtub.

D. Connect the water supply
     For ease of use, our bathtub is equipped with stainless steel cold and hot hoses (connector 1/2", Packaged with faucet kit). 
     Please connect the cold and hot water hoses to the bathroom's cold and hot water hoses accordingly.
     
     Note: The specification of the water inlet hose is 1/2". If there is no reserved 1/2" water inlet connector, please use a 3/4" 
               to 1/2" adapter shown (not included).

E. Connect the drain kit
     The bathtub has a drain assembly installed and water tested. Follow the illustration to connect the drain assembly to the house's sanitation system.

Installed

Not Supplied

2” PVC Hose

2” PVC Elbow
Hubless Coupling

P-Trap

12



INSTALLATION INSTRUCTIONS

F. Connect the electricity
                    WARNING: Refer to Section 680 of National Electrical Code. When using electrical products, basic precautions should always be followed, 
                    including the following: 
                        1. DANGER: RISK OF ELECTRIC SHOCK. Connect only to a circuit protected by a ground-fault circuit-interrupter.
                        2. Grounding is required. The unit should be installed by a qualified installation technician.
                        3. Building materials and wiring should be routed away from the pump body or other heat-producing components of the unit.

WARNING: 
External circuitry need to equip with high sensitive and fast type leakage protection switch. (Induced current rating below 15mA, trip time 
should less than 0.1 second, rated current is about 15A.)
The bathtub must be connected to the ground. Power outlet must be sealed well. Make sure the surface of each wire is intact.
The product should be installed the grounding and electric leakage switch by a qualified licensed electrician.

Spray Barrier

NEMA 5-15 R

                   AMPS        HP         PHASE        VOLTS  

 WATER
  PUMP 8.1           1.2              1                120

G. Pillow
     Put the pillow on the bathtub headrest and press the suction pads in position tightly.

H. Water test 
     After completing the above installation steps, it is time to perform the post installation water test. This will detect water leaks caused by improper 
     operation of the installation process at an early stage and avoid losses:
        1. Fill the bathtub with water at least 2” above the highest jets. 
        2. Turn on the water jets for 30 minutes. Then inspect the door seals for leaks.
        3. Verify drain plunger opens and closes freely.
        4. Inspect underneath tub drain hose for leaks.
        5. Run the faucet and handshower and inspect for any leaks at connection locations. 

I. Silicone seal & fixed
    Bathtubs installed in an alcove installation require a raised flange to prevent 
    water from seeping past the tub and into the wall. The bathtub should be 
    installed with a tile flange kit (Not Supplied). The flange kit is a long plastic 
    strip that fits onto the rim of the tub to provide the leak protection needed.

    The tile flange should be installed on the tub before it is placed in the alcove. 
    Install the tile flange along all sides of the tub where the wall will be. Measure 
    to fit and miter cut the flange corners. The flange should be attached to the 
    tub with a construction adhesive. Once the tub is in place to be installed and 
    flange kit mounted, fasten the flange to studs using fasteners.

J. Clean after installation is complete
    When cleaning after installation, do not use abrasive cleaning implements to avoid damaging and tarnishing the surface of the tub. Clean the surface 
    of the tub with warm water and a non-aggressive liquid cleaner. 

    Difficult-to-remove stains can be cleaned with alcohol. The plaster can be scraped off with a thin wooden knife. For residual grout, use a damp cloth 
    with liquid laundry detergent.

Dry Wall

Tile

Silicone

Bathtub

Tile Flange

Wall Stud

Nail

CAUTION:
Never attempt to nail or screw through the bathtub as this will result 
in product failure and will void the warranty.

CAUTION:
Under no circumstances use wire brushes, metal sponges, steel wool or scouring pads on any part of the tub, or solvents that contain 
petroleum distillates such as acetone, benzene or abrasive cleanser on any part of the tub. Use caution with ammonia and chlorine-based 
cleaners on metallic trim components. The metal surface is a plated finish and these types of cleaners can erode or discolor the finish. 
CLEANING THE BATHTUB WITH THE ABOVE ITEMS WILL VOID THE WARRANTY!!!
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OPERATING INSTRUCTION

Door Operation

    1. Close the door:
        1.1. Close the door.
        1.2. Place the door lever in closed position.

    2. Open the door:
        2.1. Pull out door lock and keep it pulled out.
        2.2. Place the door lever in opened position.
        2.3. release the door lock and open door.

Two Handle Roman Faucet

    A: Hot water lever. Controls the flow of hot water.
    B: Fill Spout with diverter. The hot and cold water levers mix the desired water 
         temperature which flows into the bathtub through the fill spout. When water 
         is flowing through the spout lift the diverter up to divert water to handheld 
         shower. 
    C: Cold water lever. Controls the flow of cold water.
    D: Handheld shower. By turning the dial, you can switch between 6 water 
         spray modes.

Horizontal Drain

    Rotate the operator clockwise to open the drain.
    Rotate the operator anticlockwise to close the drain.
    When the water is over the maximum water level,the excess water will
    drain by overflow.

Pull diverter up for 
handheld shower

Push down for 
fill spout

Switch the 
water mode

CAUTION:
When you first use the bathtub every day, be certain tub drain is 
open as first water coming from spout may be too cold or too hot. 
Carefully test water temperature by slowly moving hand into 
water stream.

CAUTION:
WHEN NOT IN OPERATION KEEP DOOR UNLOCKED TO 
MAINTAIN GASKET SHAPE. IF THE DOOR IS LEFT IN THE 
CLOSED POSITION FOR LONG PERIODS OF TIME THE DOOR 
GASKET WILL LOSE ITS FLEXIBILIGY AND WILL NOT RETAIN 
ITS SEALING CAPABILITY.

OPEN

Drain operator
with overflow

Drain plunger

CLOSE

OPEN

CLOSE
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OPERATING INSTRUCTION

Water Jet Hydrotherapy System

    After entering your bathing and closing the door, turn the drain shut counterclockwise to close the drain. Fill the bathtub with water above the highest 
    jet before activating the whirlpool pump.
    The water jets are operated by the On/Off push button. First push turns the jets on and second push turns the jets off. Do not push the buttons 
    repeatedly or rapidly.
    The Water Mixture Control is used to add or eliminate air into the water stream being delivered by the whirlpool pump to the hydro jets. Turning it one 
    direction will allow more air into the water stream and result in a more vigorous massage being provided by the hydro jets. Turning the Water Mixture 
    Control in the opposite direction will restrict the amount of air being allowed into the water system, resulting in a more gentle massage.
    
    

CLEANING & MAINTENANCE

Water jets and pipe circulation systems

    Water jets and pipe circulation systems should be flushed before first use and on a monthly basis when product is under normal use. Below are the 
    recommended procedures for cleaning:
      • Fill the tub with hot water 2-3 inches above the jets and add 2-3 teaspoons of low foaming detergent such as dishwashing machine detergent.
      • Turn on jet massage system and run for 10 minutes.
      • Drain tub completely.
      • Fill tub with cold water above jets.
      • Turn on jet massage system and run for 15 minutes.
      • Drain tub completely.
      • Cleaning the “suction cover”: Clean and remove any hair or lint from the suction cover. On a monthly basis, unscrew the suction cover and clean 
        away any hair, lint or debris from the cover and housing, then remount the cover in place. Some suctions are not designed to be removed; only 
        suctions that have screws on the cover, visible from the inside of the tub, can be removed. 

    
    

Bathtub body

    After each use, rinse all exposed surfaces with warm water, then wipe tub completely dry.
    Once a week, wash all exposed surfaces of the bathtub with a mild solution. Oily or greasy spots can be lifted with denatured alcohol.

Door seal
    Periodocally wipe down the door seal and door jamb to maintain the integrity of the water seal. In order to keep the door seal and door jamb clean 
    and not accumulate dirt or debris of any kind, clean seal and jamb with a mild detergent and warm water using a soft cloth.
    THE DOOR SHOULD BE LEFT OPEN WHEN THE BATHTUB IS NOT IN USE. This allows the door seal to relax and resume its natural shape and 
    flexibility.

CAUTION:
DO NOT RUN WHIRLPOOL DRY! DO NOT ATTEMPT TO OPERATE THE JETS UNTIL THE WATER HAS FILLED THE TUB ABOVE THE 
LEVEL OF THE HIGHEST JET!

CAUTION:
Do not run the water jets system dry.

CAUTION:
Must empty the bathtub and the water in the pipe during the winter use. It is possible that the pipes could freeze, rupturing the pipes or 
equipment.
Use no water other than standard tap water. The use of well water or spring water could cause corrosion, which could lead to leaks.
Bathtub should be prevented irradiating by ultraviolet light or bright light, otherwise it will accelerate the aging of surface of the bath.
Keep far away from cigarette butts, hair dryer and other heat sources, the product will be damaged due to contact with high temperature.
Do not strike the surface of the bathtub with hard objects. Doing so could crack or scratch the bathtub or cause leaks that damage 
household property.
When the product is in operation do not cut off any connection lines. Doing so may cause product leakage, electric shock, or other 
accidents.

WARNING: 
Never operate the unit with the safety suction cover off.

WARNING: 
The ground fault circuit interrupter (GFCI) should be tested regularly, it is better to test before each use.
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LIMITED WARRANTY

TROUBLESHOOTING

Coverage 

    Limited lifetime warranty on the tub shell, frame, and door gasket under normal use and conditions. However, does not apply to finish that is fading 
    delaminating, or scouring due to excessive cleaning, wear or sun fading. 
      - All door hardware and locking mechanism: 5 years
      - Roman faucet and hand shower:  Lifetime limited  
      - Whirlpool pushbutton control: 5 years
      - Motor (s): 2 years 
      - Drain with overflow: 5 years
      - Grab bars: 5 years

    If, during this period a covered component fails, we will provide a replacement part to the owner through contacting Lowes. Shipping charges and all 
    other incidental costs are not included. All warranty claims must be coordinated through lowes.

Limitations

    All warranties terminate immediately upon the transfer of home ownership. All warranties assume normal and reasonable use of Lowes Walk-In Tub. 
    The Limited Warranty does not cover defects, damage or failure caused by the shipment, delivery, installation or user, including but not limited to: 
    modification of any type for any reason, electrical or water connections not specified by the installation and specifications included with the unit, 
    improper installation, unreasonable operation, accident, neglect, lack of proper routine maintenance, or acts of God, including, earthquakes, floods,
    lightning, etc. Lowes expressly disclaims any liability for any cost of defects or damages with respect to installation by third party contractors. This 
    warranty is not transferable.
    The finish's warranty does not apply to fading, cracking, delaminating or blistering due to excessive wear, sun fading or scouring due to cleaning.

Requested Service

    Should the original purchaser/homeowner request service on any aspect or function of the walk-in tub please contact Lowes at 866-389-8827       
    8 a.m. - 8 p.m., EST, Monday - Sunday. Lowes. will supply parts covered under warranty at no additional charge to customer subject to the 
    exceptions, limitations, disclaimers, and other terms and conditions contained in this document. 

Warranty Service
    In order to make a claim under this warranty, the original consumer / purchaser must notify we no later than fifteen (15) days from occurrence and 
    must be within the expressed warranty period(s). To submit a claim, please provide a signed and dated copy providing proof of purchase of either the 
    home or remodel job, warranty registration card dated and filled out. Submit to Lowes along with your home address. Warranty service requests can 
    be call our customer service department at 866-389-8827. You could also contact us at partsplus@lowes.com or visit www.lowespartsplus.com.
    Upon receipt of the claim if it is determined that a valid claim exists under one or more of the warranties, the defective product or component will be 
    shipped to the customer. In the event Lowes must replace a product or component and the original replacement is no longer available, Lowes Inc. or 
    its designated representative shall have the right to substitute a product or component designated by Lowes Inc. or its designated representative to 
    be of equal quality. Replacement of product or component does not renew the warranty period. Non-warranty requests for repair or adjustment may 
    result in additional service charge. This warranty excludes any labor incurred due to insufficient access to components, including but not limited to 
    electronics, pumps and plumbing.

CAUTION:
Damage due to dry operation of pumps is not covered under warranty.
Accessories not factory installed are not covered under this warranty.

PROBLEM

Jets are not operating properly

Pump will not start

1. The jets may be blocked or closed.
2. The suction may be blocked or closed.

1. Defective / disconnected power supply wiring.
2. Breaker / GFCI in off position.
3. The clean hose came off.
4. Thermal protection.

1. Check every jet to ensure that each one is open.
2. Check the suction to remove any debris that may 
have collected. Reattach the suction cover before 
operating again.

1. Check to ensure that power is flowing to the 
electrical outlet. 
2. After inserting the plug fully into the outlet, reset
the GFCI.
3. Check to see if the clean hose is connected to 
both the pump and the push button located on the 
under mount of the bathtub.
4. It is the thermal protection has shut off the motor. 
It is programmed to switch off the system and to 
wait for at least 30 minutes before using it again.

POSSIBLE CAUSE CORRECTIVE ACTION
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM

Breaker trips repeatedly

Water leaks around pump

1. Please look for short in wiring.
2. Please replace breaker or GFCI.
3. Replace the pump. 

1. The O-ring maybe is not installed properly

1. Shortage between breaker and tub, please look 
for short in wiring.
2. Breaker/GFCI defective, please replace breaker 
or GFCI.
3. Pump bad and replace pump or blower. 

1. Check to see if the black union nut on the pump is 
tight and if the O-rings are sealed properly. Loosen 
the unions from the PVC, reset the O-rings for proper 
seating, and then tighten the union nuts BY HAND 
until seal is formed.

Motor comes on and hums 1. May be a symptom of the pump shaft being 
stuck due to the build up of minerals, or debris 
collecting on the impeller on the pump. 

1. Unplug the pump motor and locate the fan cover 
on the back end of the pump. With the pump 
unplugged, insert a screwdriver through the center 
hole in the fan cover and attempt to rotate the pump 
shaft. If the shaft rotates but the pump still does not 
operate properly the pump assembly may have to be 
replaced.

Door seal leaking 1. Maybe has some dirt or debris around the door 
seal.
2. The bathtub not level.
3. If the floor is loose or uneven material.
4. The door gasket had deformation.

1. Wipe down the door seal using a damp soft cloth, 
as well as the surface on the door jamb that will 
come in contact with the seal when filling tub with 
water.
2. Verify that the tub is level in both directions. 
Confirm that all 8 leveling legs are firmly contacting 
the floor and are locked in place.
3. Inspect the condition of the sub floor that the tub 
legs are setting on. Fill in uneven areas.
4. In a relaxed state the gasket should be basically 
round in shape. Applying heat with either a blow 
dryer or a heat gun may allow the door seal to 
recover its original shape.

There is a leak from under the handle
or there is a leak from the spout when
the faucet is off.

1. The bonnet nut is not tight enough.
2. The cartridge is damaged.

1. Remove the handle and retighten the bonnet nut.
2. If the problem occurs after retightening the bonnet 
nut, callcustomer service for a new cartridge and 
replace it after you receive the new cartridge.

There is a leak from the spout base
when the faucet is on.

The o-ring which is on the connector under the 
spout is worn.

Call customer service for a new o-ring and replace 
it after you receive the new o-ring.

POSSIBLE CAUSE CORRECTIVE ACTION
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BAÑERA CON ENTRADA DE CHORROS 
PS WCA A LA DERECHA DE 152,4 CM

ARTÍCULO #5144544

MODELO #GT-6037WRH

PROJECT SOURCE y el diseño del logotipo son marcas 
comerciales o marcas registradas de LF, LLC. Todos los 
derechos reservados. 

¿Preguntas, problemas, piezas faltantes? Antes de volver a la tienda, llame a nuestro Departamento de Servicio al Cliente 
al 866-389-8827, de lunes a domingo de 8 a.m. a 8 p.m., hora estándar del Este. También puede ponerse en contacto con nosotros 
en partsplus@lowes.com.

ADJUNTE SU RECIBO AQUÍ

Número de serie  Fecha de compra ______________________________________________

SS22199



ESPECIFICACIONES
Dimensiones (centímetros): 151,99 × 78,99 × 99,99 cm
Material: acrílico
Profundidad de desbordamiento: 84,07 cm
Peso: 107,04 kg
El volumen total de agua es de 246,05 litros a 283,9 litros 
(Aprox. con una persona en la bañera)
Tasa de llenado del grifo a 80 PSI: 54,5 LPM
Tiempo de drenaje: 2 a 3 minutos dependiendo de la plomería del hogar ※ Tubo de PVC de 2″
CLASIFICACIÓN: 110 V a 120 V, 1.2 HP, 8.1 A, 60 Hz

A. Barra de agarre interna.

B. Grifo romano de dos manijas. Utilice la palanca izquierda para permitir que fluya el agua caliente. Utilice la palanca derecha para permitir que fluya 
el agua fría. La tubería de llenado de la bañera está ubicada entre las manijas de la palanca de agua caliente y fría para permitir el flujo completo 
de agua.

C. Diez chorros de hidromasaje. Úselos para masajear el área lumbar de la espalda, los pies y las piernas. Se activa cuando se usa la bomba de 
agua. Ajuste utilizando el control de mezcla de agua (F).

D. Drenaje horizontal de 5,08 cm. Para drenar la bañera. El drenaje debe estar cerrado para llenar la bañera. Revise y elimine los desechos según 
sea necesario (por ejemplo, cabello) del drenaje de desborde. Gire el operador de drenaje para abrir y cerrar el drenaje. Aquí es donde escurrirá el 
exceso de agua cuando la unidad de baño esté demasiado llena. Nunca llene la unidad de bañera por encima de la perilla de drenaje.

E. Almohada. 

F. Chorros de hidromasaje posteriores. Ubicados para masajear la espalda.

DIAGRAMA Y CARACTERÍSTICAS
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DIAGRAMA Y CARACTERÍSTICAS

Dibujo de GT-6037W RH

G. Control de mezcla de agua. Aumenta o disminuye el volumen de aire a los chorros de hidromasaje (C), lo que intensifica o disminuye la acción de masaje.

H. Botón de los chorros de agua. Activa y desactiva los chorros de hidromasaje.

I. Palanca de la puerta. Controle la puerta bloqueada o desbloqueada.

J. Bomba de agua: la toma de agua alimenta la bomba de agua cuando se utilizan los chorros de agua. Cuando la bomba de agua está en uso, hay succión 
en este retorno que no se debe obstruir. Tenga cuidado con las toallitas, las esponjas para el cuerpo, etc. Se deben revisar y limpiar de pelos y desechos 
según sea necesario.

K. Cubierta de succión. Fuente de agua de entrada de la bomba de agua. No debe haber objetos extraños (como toallas) alrededor de la cubierta de succión.
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INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD
Lea y comprenda completamente este manual antes de intentar ensamblar, usar o instalar el producto. La instalación, el funcionamiento y el 
mantenimiento inadecuados provocarán daños en los productos y se le cobrará una tarifa adicional de reparación. 
- Gracias por elegir nuestra serie de bañeras con entrada.
- Brindamos servicio posventa de garantía limitada, complete el formulario de registro de la garantía con precisión (la garantía no cubre los daños a 
la bañera causados durante el tránsito o la instalación). 

Para que el instalador instale el producto de forma correcta y segura, y mantenga este producto de forma correcta y segura, preste 
atención a la señal de advertencia que se muestra a continuación.

                      Este símbolo indica que una manipulación incorrecta podría provocar lesiones personales.

                      Este símbolo indica que una manipulación incorrecta podría provocar pérdidas materiales personales.

Estas instrucciones contienen información importante sobre el cuidado, la limpieza y la garantía. Deje estas instrucciones a los clientes 
para futuras consultas. Desembale e inspeccione la bañera en busca de daños. Deje todos los materiales en la caja antes de la instalación 
del ensamble para evitar que se dañen o se extravíen los componentes.

PREPARACIÓN
Antes de comenzar a ensamblar el producto, asegúrese de tener todas las piezas. Compare las piezas con la lista del contenido del paquete y la 
lista de aditamentos. No intente ensamblar el producto si falta alguna pieza o si alguna está dañada. Póngase en contacto con el Departamento de 
Servicio al Cliente para obtener piezas de repuesto.

Tiempo estimado de ensamblaje: 240 minutos

Herramientas necesarias para el ensamblaje: llave inglesa ajustable, sellador de silicona, llave Allen, tijeras, nivel 

Herramientas útiles (no incluidas): llave para lavamanos, adaptador de 3/4" a 1/2", acoplador sin buje, kit de brida para azulejos, manguera de PVC 
de 2", codo de PVC de 2", sifón en P

CONTENIDO DEL PAQUETE

PIEZA DESCRIPCIÓN CANTIDAD

1 GT-6037W 1

2 Émbolo: cromo 1

3 Base 1

4 Empaque del émbolo 1

Palanca de la puerta 15

Almohada 1

Manual 1

6

Lista de empaque 1

7

GRIFO PARA BAÑERA ROMANA DE DOS MANIJAS 67416-X4001 1

8

9

10 Manguera de suministro de agua de 1/2" 2
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DESEMBALAJE DE LA UNIDAD
1. Inspeccione la caja en busca de daños: tome una fotografía si es posible. REGISTRE CUIDADOSAMENTE TODOS LOS DAÑOS QUE 
ENCUENTRE y llámenos.

2. NO LEVANTE LA BAÑERA SUJETÁNDOLA DE LA PLOMERÍA. Si lo hace, se producirán fugas, de las que el instalador será responsable. 
Todas las bañeras con entrada se someten a pruebas de agua antes de salir de nuestra fábrica y la bañera que compró aprobó la inspección.

3. Inspeccione la unidad en busca de daños, incluso si no hay daños en la caja. Todos los daños del producto deben informarse dentro de las 
72 horas posteriores a la recepción de las bañeras con entrada. Una vez instalada la unidad, se supondrá que los daños en la superficie están 
relacionados con la instalación si no se informan antes del procedimiento. Los instaladores también son responsables de los daños que se 
produzcan una vez que se coloque la unidad en su ubicación.

4. Inspeccione la plomería en busca de conectores que puedan haberse aflojado en el tránsito.

5. Lea completamente las siguientes instrucciones antes de instalar este producto. Si el propietario o el instalador tiene alguna pregunta, llámenos.

6. Debe seguir todas las instrucciones de este manual.

7. Después de abrir la caja, deseche inmediatamente el embalaje innecesario. De lo contrario, puede causar lesiones personales a causa de los 
clavos, el cartón o los listones de sellado. Además, no deje que los niños jueguen con el material de embalaje o puede causar lesiones personales.

NO LEER NI CUMPLIR TODAS LAS INSTRUCCIONES PUEDE RESULTAR EN DAÑOS AL PRODUCTO O LESIONES TANTO AL INSTALADOR 
COMO AL PROPIETARIO. TAMBIÉN RESULTARÁ EN LA ASUNCIÓN DE TODA RESPONSABILIDAD POR PARTE DE DICHO INSTALADOR.

RESPONSABILIDADES DEL INSTALADOR
El instalador DEBE INSPECCIONAR Y PROBAR CON AGUA EL PRODUCTO ANTES DE LA INSTALACIÓN PARA ASEGURARSE DE QUE LA 
UNIDAD ESTÉ LIBRE DE DEFECTOS O DAÑOS. Si hay un problema, no se debe instalar la unidad. Si el embalaje o el producto presentan daños, 
llámenos inmediatamente.

Este producto está homologado por INTERTEK/ETL y IAPMO/C UPC. El producto está probado y cumple con las siguientes normas y pautas: 
IAPMO /C UPC, UL-1795, ANSI Z-124.1.2, ASME A 112.19.7, ASME A 112.19.15 y CSA B-45. El instalador es responsable del cumplimiento de los 
códigos estatales y locales.

Este producto está diseñado para que lo instale un profesional autorizado. Se deben contratar plomeros y electricistas autorizados para garantizar 
una instalación adecuada. El instalador asume toda responsabilidad por los procedimientos de instalación.

Aunque hemos tomado precauciones razonables para garantizar que el desagüe sea adecuado para la plomería residencial, es responsabilidad del 
instalador asegurarse de que la plomería sea aceptable para el uso del drenaje. No aceptamos responsabilidad por daños derivados del uso del drenaje.

Con este producto solo se deben utilizar accesorios autorizados por el fabricante.

¡ADVERTENCIA! TODAS LAS INSTRUCCIONES ENUMERADAS EN ESTE MANUAL SE DEBEN LEER Y SEGUIR 
DETENIDAMENTE. TODAS LAS PRECAUCIONES RELACIONADAS CON EL RIESGO DE INCENDIO, DESCARGA ELÉCTRICA 
O LESIONES PERSONALES SE DEBEN COMPRENDER Y EXPLICAR AL PROPIETARIO.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

OPERACIONAL:

1. No permita que niños utilicen la unidad, a menos que estén supervisados detenidamente en todo momento. También se requiere supervisión 
cuando una persona mayor o discapacitada utilice la bañera.

2. Utilice esta unidad solo para el uso previsto según se describe en este manual. Use solo fijaciones y accesorios recomendados por el fabricante.
3. No inserte ningún objeto en ninguna abertura. No opere electrodomésticos mientras esté a menos de 1,52 m de la bañera.
4. No opere esta unidad sin la protección sobre el conector de succión. El cabello largo debe mantenerse alejado de la malla de succión para evitar 

que quede atrapado. Si ocurre un atrapamiento, apague inmediatamente la unidad.
5. No encienda la bomba antes de que la unidad se llene de agua 5,08 cm por encima de los chorros; esto anulará la garantía.
6. El nivel del agua no debe exceder el borde más bajo del desborde o los controles.
7. El agua de una bañera de hidromasaje no debe superar los 40 °C (104 °F). Las temperaturas del agua entre 38 °C (100 °F) y 40 °C (104 °F) 

generalmente se consideran seguras para un adulto saludable. Las inmersiones prolongadas en agua caliente pueden producir hipertermia. Los 
síntomas de la hipertermia incluyen un aumento de la temperatura interna del cuerpo, mareos, letargo, somnolencia y desmayos, lo que puede ser 
fatal. Se recomiendan temperaturas más bajas para uso prolongado (más de 10 a 15 minutos) para niños pequeños.

8. La exposición al agua muy caliente tiene el potencial de causar daño fetal durante los primeros meses del embarazo. Las mujeres embarazadas o 
posiblemente embarazadas deben limitar la temperatura del agua a 38 °C (100 °F). Consulte a un médico antes de volver a usar el producto.

9. Las personas que usan medicamentos deben consultar a un médico antes de usar una bañera de hidromasaje, ya que los medicamentos pueden 
inducir somnolencia, afectar el ritmo cardíaco, la presión arterial y la circulación. El uso de alcohol, drogas o medicamentos antes o durante el uso 
de la bañera de hidromasaje puede provocar pérdida del conocimiento con posibilidad de ahogamiento.

10. Las personas obesas o con antecedentes médicos de enfermedad cardíaca, presión arterial baja o alta, problemas del sistema circulatorio o 
diabetes deben consultar a un médico antes de usar una bañera de hidromasaje.
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INSTALACIÓN DEL KIT DEL GRIFO

1. Encuentre el kit del grifo
    Obtenga el kit del grifo y las tuberías de entrada de agua de 1/2" en la ubicación que se 

muestra a continuación y desembálelos. Revise si hay un juego de grifo roto o faltante.

    Puede encontrar información adicional en el manual del GRIFO ROMANO DE DOS 
MANIJAS. Siga las instrucciones de ensamblaje del manual.

    Si tiene alguna pregunta, lea el manual del GRIFO ROMANO DE DOS MANIJAS.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ELÉCTRICO:

1. Esta unidad debe estar conectada a un circuito de suministro que esté protegido por un interruptor de circuito de falla de puesta a tierra (GFCI, por 
sus siglas en inglés). Dicho GFCI lo debe proporcionar el instalador y se debe probar de forma rutinaria. Para probar el GFCI, presione el botón de 
prueba. El GFCI debería interrumpir la energía. Presione el botón de reinicio. La energía se debe restaurar. Si el GFCI no funciona de esta manera, 
hay una corriente de tierra que indica la posibilidad de una descarga eléctrica. No use esta unidad. Desconecte la unidad y haga que un 
representante de servicio calificado corrija el problema antes de usarla.

2. Desconecte la fuente de alimentación antes de dar mantenimiento.
3. Solo conexiones de bomba de bañera de hidromasaje:
    3.1. Se proporciona un terminal de color verde (o un conector de cables marcado con "G", "GR", "Tierra" o "Puesta a tierra") dentro del 

compartimiento del terminal. Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, conecte este terminal o conector al terminal de conexión a tierra de 
su servicio eléctrico o panel de suministro con un cable de cobre aislado verde continuo de tamaño equivalente a los conductores del circuito 
que alimentan este equipo.

    3.2. En el exterior de la caja de terminales dentro de esta unidad se proporciona un conector de tierra a presión para permitir la conexión de un 
conductor de unión de cobre sólido Nº 8 AWG (8,4 mm²) entre esta unidad y todos los demás equipos eléctricos y metales expuestos en las 
proximidades, según sea necesario para cumplir con los requisitos estatales y locales.

4. Realice una instalación que permita el acceso para el mantenimiento (para unidades empotradas y personalizadas).
5. El instalador o propietario tiene toda la responsabilidad de cumplir con todos los códigos estatales y locales al instalar este producto.

2. Las aberturas de la bañera requeridas para el kit del grifo se realizan en la fábrica. 
Consulte el diagrama para determinar la ubicación de los accesorios que se instalarán. 2
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3. Retire la tapa de plástico y el conector del cuerpo central. Ajuste las 
arandelas y la tuerca de montaje en la parte inferior del cuerpo central. 3

4. Desde debajo de la plataforma, inserte el cuerpo central junto con la 
arandela de goma, la arandela de metal y la tuerca de montaje a través del 
orificio. Desde arriba, enrosque el conector sobre el cuerpo central. Apriete 
la tuerca de montaje de manera que el conector quede al ras de la 
superficie del área de trabajo. Nota: el cuerpo medio debe girar hacia la 
dirección que se muestra en el diagrama.

    Nota: el cuerpo medio debe girar hacia la dirección que se muestra en el 
diagrama.

INSTALACIÓN DEL KIT DEL GRIFO

4

5. Coloque el ensamble de la boquilla sobre el conector. Asegúrese de que el 
ensamble de la boquilla se encuentre apoyado de manera firme sobre la 
plataforma. Con una llave Allen (hexagonal de 3,2 mm, 1), empuje hacia 
abajo el ensamble de la boquilla y apriete el tornillo de fijación. Inserte la 
tapa. Enrosque firmemente la varilla de elevación en el cuerpo del desviador 
a través del ensamble de la boquilla.
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INSTALACIÓN DEL KIT DEL GRIFO

8. Coloque el ensamble de la manija sobre la válvula derecha (agua fría). Luego, 
enrosque el asiento de la manija sobre la tuerca. Coloque el tornillo de fijación en el 
ensamble de la manija y apriete el tornillo de fijación con una llave Allen (hexagonal: 
2,5 mm, 1). Coloque el otro ensamble de la manija en la válvula izquierda (agua 
caliente) e instálelo de la misma manera.

6. Afloje los tornillos de fijación de los ensambles de manijas y retire los ensambles de 
manijas de los cuerpos de las válvulas. Afloje las tuercas de los cuerpos de las válvulas. 
Ajuste las arandelas y las tuercas de montaje a la parte inferior de los cuerpos de las 
válvulas.

7. Desde debajo de la plataforma, inserte el cuerpo de la válvula junto con la arandela de 
goma, la arandela de metal y la tuerca de montaje a través del orificio del lado derecho 
(agua fría). Desde arriba, enrosque la tuerca sobre el cuerpo de la válvula. Apriete la 
tuerca de montaje de manera que la tuerca quede al ras de la superficie del área de 
trabajo. Luego inserte el otro cuerpo de la válvula a través de los orificios del lado 
izquierdo (agua caliente) y realice la instalación de la misma manera.

    Nota: la válvula de agua caliente lleva una etiqueta.

6
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INSTALACIÓN DEL KIT DEL GRIFO

9. Coloque el ensamble de soporte del rociador a través del orificio de montaje 
en la plataforma. Fije el ensamble de soporte del rociador con una arandela 
de goma, una arandela de metal y una tuerca. Apriete firmemente la tuerca 
con la llave inglesa.

10. Inserte la manguera del rociador sobre el ensamble del soporte del 
rociador. Inmovilice la manguera flexible de suministro de agua con un 
sujetador.

11. Conecte la manguera flexible de suministro de agua a la parte inferior de los 
cuerpos de las válvulas, como se muestra. Alinee el cuerpo central en una 
posición que permita la máxima distancia de separación para conectar las 
mangueras. Doble cuidadosamente las mangueras de manera que se ajusten 
al espacio disponible. Enrosque cuidadosamente los acopladores para 
manguera en los costados del cuerpo central. Apriete firmemente la tuerca con 
una llave inglesa.
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INSTALACIÓN DEL KIT DEL GRIFO

12. Conecte la manguera flexible de suministro de agua (W) con la manguera del 
rociador y el cuerpo central. Doble cuidadosamente las mangueras de manera que se 
ajusten al espacio disponible. Enrosque cuidadosamente los acopladores para 
manguera en la manguera del rociador y en el costado del cuerpo central.

13. Con llaves inglesas (no se incluyen), fije un conector de grifo IPS de 1/2 pulg. 
(no se incluye) a los suministros de agua que se encuentran debajo del lavamanos.

13

14. Conecte la ducha manual dentro del extremo de la manguera del rociador al girar el 
conector de la manguera de metal en dirección de las manecillas del reloj. Apriete con 
la mano.

14
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Nota:  asegúrese de colocar la manguera de la ducha de mano en el interior de 
las barras de soporte de la estructura para evitar que se enganche o tenga 
roces cuando se jala de la manguera de la ducha.



PRUEBA DE SU BAÑERA CON ENTRADA ANTES DE LA INSTALACIÓN

Todas las bañeras están 100% probadas con agua en la fábrica y han pasado la inspección. 
El transporte y la mala manipulación pueden aflojar los conectores y causar fugas. Por lo tanto, 
es necesario probar la bañera mientras haya acceso a todos sus lados.
1. Esta unidad debe probarse por estática y operativamente con agua. Lo mejor es probar la unidad 

en el exterior mediante el llenado con una manguera para jardín.
    1.1. Coloque la bañera sobre una superficie completamente plana en un área donde se pueda 

       drenar después de la prueba.
    1.2. Instale la palanca de la puerta que se encuentra dentro de la caja de la bañera.
    1.3. Selle el orificio de drenaje (use el tapón de drenaje de la caja de piezas) y llene la bañera 

       con aproximadamente 20,32 cm de agua.
    1.4. Verifique que el émbolo de drenaje se abra y se cierre libremente.
    1.5. Llene la bañera hasta la parte superior del nivel de asiento.
    1.6. Repita 1.4.
    1.7. Llena la bañera con agua hasta el límite de desborde.
    1.8. Repita 1.4. 
2. Deje que el agua permanezca en la bañera durante 2 horas y luego inspeccione toda la plomería

 y los sellos en busca de fugas.
3. Utilice extensiones eléctricas de tres clavijas, conectadas a distintos tomacorrientes. Haga funcionar la bomba de hidromasaje durante otros 

30 minutos y vuelva a inspeccionar si hay fugas. 
4. Inspeccione las uniones alrededor de la bomba de la bañera de hidromasaje. La bomba de la bañera de hidromasaje está conectada por uniones. 

Si una fuga persiste en una unión después de apretarla, es posible que se haya apretado en exceso o que la junta tórica esté desplazada. 
Desmóntela y asegúrese de que la junta tórica esté bien asentada.

5. Asegúrese de que todos los chorros están abiertos y funcionan, algunos chorros de agua se pueden ajustar tanto en el caudal como en la 
dirección del flujo. El caudal del chorro se ajusta al girar el control de la mezcla de agua en dirección de las manecillas del reloj o en dirección 
contraria a las manecillas del reloj. Algunos chorros de agua no tienen la posibilidad de ajustar la dirección del flujo cuando se encuentran en el 
respaldo del asiento.

6. Si hay fugas en el drenaje vertical, marque los puntos, drene y repare con un sellador de silicona GE (fibra de vidrio a PVC) o cemento de PVC 
(PVC a PVC). Repita la prueba cuando esté seco.

                   Verifique que su instalación cumpla con todos los códigos aplicables y obtenga los permisos necesarios. Todas las conexiones eléctricas 
               y de plomería deben realizarlas electricistas y plomeros calificados.

                    Si no se realizan estas pruebas antes de la instalación, el instalador será responsable de los costos de reparación futuros.

PREPARACIÓN ANTES DE LA INSTALACIÓN

Asegúrese de que el lugar donde instale la bañera sea lo suficientemente fuerte para soportar su peso total, el volumen máximo de agua y el usuario.

El proceso de impermeabilización debe realizarse en el lugar de la bañera instalada o la planta baja se dañará si hay fugas de agua.

El lugar de instalación debe contar con suministro de agua, suministro de electricidad y desagüe: 
  Este producto utiliza la energía doméstica universal.
  Reserve el orificio de drenaje ≥ 2", asegúrese de que las tuberías de drenaje coincidan con el kit de drenaje.
  El usuario debe reservar el conector de las mangueras de agua fría y caliente de rosca externa de 1/2", que sobresalen de la pared 3,81 cm. 

Se sugiere instalar una válvula en cada tubería, la ubicación de instalación debe estar diseñada por el usuario, lo cual es conveniente para el 
mantenimiento.

Como cada baño es ligeramente diferente, coloque la bañera de acuerdo con la situación real, la siguiente ilustración se proporciona como diseño de 
referencia.
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PREPARACIÓN ANTES DE LA INSTALACIÓN

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN

ADVERTENCIA:

La distancia de seguridad entre el suministro de electricidad y el suministro de agua es de no menos de 5,08 cm. Y el suministro de 
electricidad se encuentra por encima del suministro de agua.

Los objetos que contengan piezas con corriente deben ser inaccesibles para una persona en la bañera.

Los electrodomésticos con conexión a tierra deben estar permanentemente conectados a un cableado fijo.

Los objetos que incorporen componentes eléctricos, excepto los controles remotos, deberán estar situados o fijados de forma que no 
puedan caer en la bañera

No utilice otro tipo de energía, excepto la especificada. De lo contrario, puede provocar un incendio o una descarga eléctrica.

No utilice el suministro de electricidad o el enchufe si están rotos ni el tomacorriente si está suelto. De lo contrario, puede provocar un 
incendio o una descarga eléctrica.

No modifique el cable del suministro de electricidad, no lo use con una extensión eléctrica ni lo combine con otros equipos mediante el 
uso de enchufes múltiples. Si lo hace, podría provocar descargas eléctricas, sobrecalentamiento o un incendio. 

La alimentación debe conectarse a la caja de terminales y deberá operarla un electricista calificado.

A. Limpie los desechos de todas las líneas de entrada de agua
    Antes de conectar la tubería de entrada de agua de la bañera, primero abra la válvula de agua durante un período para limpiar la suciedad de la 

tubería.  Asegúrese de que no entren desechos en la tubería de la bañera para que podamos extender efectivamente la vida útil del conector. 

B. Retire el panel de acceso
    Retire temporalmente todos los paneles de acceso. Parte del proceso del instalador puede resultar más cómodo de instalar a través de la ventana 

de acceso.

C. Nivelación de las patas ajustables
    1. Las patas se extienden para propósitos de envío con el fin de proporcionar espacio libre y protección de la parte frontal de la bañera. El instalador 

    debe restablecer la bañera a la altura adecuada requerida para nivelarla.
    2. Levante las cuatro patas centrales para que la bañera descanse solo sobre las cuatro patas de las esquinas.
    3. Levante las patas de las esquinas para bajar la bañera a la altura deseada y nivele la bañera en ambas direcciones.
    4. Verifique el nivel de la bañera y bloquee las cuatro patas de las esquinas en su posición.
    5. Baje las cuatro patas centrales para que hagan contacto firmemente con el piso y apriete en su lugar.
    6. Al terminar, apriete las tuercas de las patas regulables para fijar la altura de la bañera.

D. Conecte el suministro de agua
     Para facilitar su uso, nuestra bañera está equipada con mangueras de acero inoxidable para agua fría y caliente (conector de 1/2", embalado con 

 el kit de grifo). 
     Conecte las mangueras de agua fría y caliente a las mangueras de agua fría y caliente del baño según corresponda.
     
     Nota: la especificación de la manguera de entrada de agua es de 1/2". Si no hay un conector de entrada de agua de 1/2" reservado, utilice un 

 adaptador de 3/4" a 1/2", como el que se muestra (no incluido).

E. Conecte el kit de drenaje
     La bañera tiene un ensamble de drenaje instalado y probado con agua. Siga la ilustración para conectar el ensamble de drenaje al sistema de 

 saneamiento de la casa.

Instalado

No incluido

Manguera de PVC de 2"

Codo de PVC de 2"
Acoplador sin buje

Trampa en P
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INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN

F. Conecte la electricidad
                    ADVERTENCIA: consulte la Sección 680 del Código Eléctrico Nacional. Al usar productos eléctricos, siempre se deben respetar las 
                    medidas de precaución básicas, incluidas las siguientes: 
                        1. PELIGRO: RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA. Conecte el producto solo en un tomacorriente protegido por un interruptor de 
                            circuito de falla de puesta a tierra.
                        2. La puesta a tierra es un requisito. La unidad debe estar instalada por un técnico de instalación calificado.
                        3. Los materiales de construcción y el cableado deben tenderse lejos del cuerpo de la bomba u otros componentes de la unidad que 
                            produzcan calor.

ADVERTENCIA: 
Los circuitos externos necesitan equiparse con un interruptor de protección de fugas de alta sensibilidad y velocidad. (Corriente 
inducida inferior a 15 mA, el tiempo de activación debe ser inferior a 0,1 segundos, la corriente nominal es de unos 15 A).
La bañera debe estar conectada a tierra. El tomacorriente debe estar bien sellado. Asegúrese de que la superficie de cada conductor 
esté intacta.
El producto lo debe instalar un electricista calificado con licencia para realizar la conexión a tierra y el interruptor de fuga eléctrica.

Barrera de rocío

NEMA 5-15 R

8.1           1.2              1                120

G. Almohada
     Coloque la almohada en el apoyacabeza de la bañera y apriete bien las ventosas en su posición.

H. Prueba de agua 
     Después de completar los pasos de instalación anteriores, es hora de realizar la prueba de agua posterior a la instalación. Esto permitirá detectar 
     fugas de agua causadas por una operación incorrecta del proceso de instalación en una etapa temprana y evitar pérdidas:
        1. Llene la bañera con agua al menos 5,08 cm por encima de los chorros más altos. 
        2. Encienda los chorros de agua durante 30 minutos. Luego inspeccione los sellos de la puerta en busca de fugas.
        3. Verifique que el émbolo de drenaje se abra y se cierre libremente.
        4. Inspeccione debajo de la manguera de drenaje de la bañera para ver si hay fugas.
        5. Abra el grifo y la ducha de mano e inspeccione si hay fugas en los lugares de conexión. 

Panel de yeso

Azulejo

Silicona

Bañera

Brida de 
azulejo

Montante 
de pared

Clavo

PRECAUCIÓN:
Nunca intente clavar o atornillar a través de la bañera, ya que esto 
provocará la falla del producto y anulará la garantía.

PRECAUCIÓN:
Bajo ninguna circunstancia use cepillos de alambre, esponjas de metal, lana de acero o almohadillas abrasivas en ninguna parte de la 
bañera, ni solventes que contengan destilados de petróleo, como acetona, benceno o limpiadores abrasivos en ninguna parte de la 
bañera. Tenga cuidado con los limpiadores a base de cloro y amoníaco en los componentes del borde metálico. La superficie de metal 
tiene un acabado recubierto y este tipo de limpiadores pueden erosionar o decolorar el acabado. ¡¡¡LIMPIAR LA BAÑERA CON LOS 
ARTÍCULOS MENCIONADOS ANULARÁ LA GARANTÍA!!!
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AMPERIOS

BOMBA 
DE AGUA

HP FASE VOLTIOS

I. Sello de silicona y fijo
    Las bañeras instaladas en una instalación en nicho requieren una brida 

elevada para evitar que el agua se filtre más allá de la bañera y hacia la pared. 
La bañera debe instalarse con un kit de brida para azulejos (no se incluye). El 
kit de brida es una tira de plástico larga que se ajusta al borde de la bañera 
para brindar la protección contra fugas necesaria.

    La brida de azulejo debe instalarse en la bañera antes de colocarla en el nicho. 
Instale la brida de azulejo a lo largo de todos los lados de la bañera donde 
estará la pared. Mida para encajar y corte a inglete las esquinas de la brida. La 
brida debe sujetarse a la bañera con un adhesivo para construcción. Una vez 
que la bañera esté en su lugar para instalarse y el kit de brida esté montado, 
sujete la brida a los montantes con sujetadores.

J. Limpie después de completar la instalación
    Cuando limpie después de la instalación, no use implementos de limpieza abrasivos para evitar dañar y deslustrar la superficie de la bañera. 

Limpie la superficie de la bañera con agua tibia y un limpiador líquido no agresivo. 

    Las manchas difíciles de quitar se pueden limpiar con alcohol. El yeso se puede raspar con un cuchillo de madera delgado. Para la lechada 
residual, use un paño húmedo con detergente líquido para ropa.



INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

Operación de la puerta
    1. Cerrar la puerta:
        1.1. Cierre la puerta.
        1.2. Coloque la palanca de la puerta en la posición cerrada.

    2. Abrir la puerta:
        2.1. Saque la cerradura para puerta y manténgala retirada.
        2.2. Coloque la palanca de la puerta en la posición abierta.
        2.3. Suelte la cerradura para puerta y abra la puerta.

Grifo romano de dos manijas
    A: palanca de agua caliente. Controla el flujo de agua caliente.
    B: boquilla de llenado con desviador. Las palancas de agua fría y caliente 

mezclan la temperatura deseada del agua que fluye hacia la bañera a 
través de la boquilla de llenado. Cuando el agua fluya a través de la 
boquilla, levante el desviador para desviar el agua a la ducha de mano. 

    C: palanca de agua fría. Controla el flujo de agua fría.
    D: ducha de mano. Al girar el selector, puede cambiar entre 6 modos de 

rociado de agua.

Drenaje horizontal
    Gire el operador en dirección de las manecillas del reloj para abrir el drenaje.
    Gire el operador en dirección contraria a las manecillas del reloj para cerrar el 

drenaje.
    Cuando el agua está por encima del nivel máximo de agua, el exceso de agua 

se drenará por desborde.

Jale el desviador 
hacia arriba para la 
ducha de mano
Presione hacia abajo 
para la boquilla de 
llenado

Cambie el 
modo de 
agua

PRECAUCIÓN:
Cuando use la bañera por primera vez todos los días, asegúrese 
de que el drenaje de la bañera esté abierto, ya que el primer 
agua que sale de la boquilla puede estar demasiado fría o 
demasiado caliente. Pruebe cuidadosamente la temperatura del 
agua moviendo lentamente la mano en el chorro de agua.

PRECAUCIÓN:
CUANDO NO ESTÉ EN FUNCIONAMIENTO, MANTENGA LA 
PUERTA DESBLOQUEADA PARA MANTENER LA FORMA DEL 
EMPAQUE. SI LA PUERTA SE DEJA EN LA POSICIÓN 
CERRADA DURANTE LARGOS PERÍODOS, EL EMPAQUE DE 
LA PUERTA PERDERÁ SU FLEXIBILIDAD Y NO RETENDRÁ SU 
CAPACIDAD DE SELLADO.

ABRIR

Operador de 
drenaje con 
desborde

Émbolo de 
drenaje

CERRAR

ABRIR

CERRAR
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

Sistema de hidroterapia con chorros de agua
    Después de entrar a bañarse y cerrar la puerta, gire el drenaje en dirección contraria a las manecillas del reloj para cerrar el drenaje. Llene la 

bañera con agua por encima del chorro más alto antes de activar la bomba de la bañera de hidromasaje.
    Los chorros de agua se accionan mediante el botón de encendido y apagado. La primera pulsación enciende los chorros y la segunda los apaga. 

No presione los botones repetida ni rápidamente.
    El control de la mezcla de agua se utiliza para añadir o eliminar aire en la corriente de agua que la bomba de la bañera de hidromasaje suministra 

a los chorros de agua. Si se gira en una dirección, entrará más aire en el flujo de agua y los chorros de agua proporcionarán un masaje más 
enérgico. Si se gira el control de la mezcla de agua en la dirección opuesta, se restringirá la cantidad de aire que entra en el sistema de agua, lo 
que producirá un masaje más suave.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Chorros de agua y sistemas de circulación de tuberías
    Los chorros de agua y los sistemas de circulación de tuberías se deben enjuagar antes del primer uso y mensualmente cuando el producto se usa 

normalmente. A continuación, se muestran los procedimientos recomendados para la limpieza:
      • Llene la bañera con agua caliente de 5,08 cm a 7,62 cm por encima de los chorros y agregue 2 a 3 cucharaditas de detergente de baja espuma, 

como detergente para lavavajillas.
      • Encienda el sistema de masaje de chorro y déjelo funcionar durante 10 minutos.
      • Drene la bañera por completo.
      • Llene la bañera con agua fría por encima de los chorros.
      • Encienda el sistema de masaje de chorro y déjelo funcionar durante 15 minutos.
      • Drene la bañera por completo.
      • Limpieza de la "cubierta de succión": limpie y retire cualquier cabello o pelusa de la tapa de succión. Mensualmente, desenrosque la cubierta de 

succión y limpie todo cabello, pelusa o suciedad de la cubierta y la carcasa, luego vuelva a colocar la cubierta en su lugar. Algunas succiones no 
están diseñadas para extraerse; solo se pueden retirar las succiones que tienen tornillos en la cubierta, visibles desde el interior de la bañera. 

    
    

Cuerpo de bañera
    Después de cada uso, enjuague todas las superficies expuestas con agua tibia y luego seque completamente la bañera.
    Una vez a la semana, lave todas las superficies expuestas de la bañera con una solución suave. Las manchas aceitosas o grasosas se pueden 

quitar con alcohol desnaturalizado.

Sello de la puerta
    Limpie periódicamente el sello de la puerta y la jamba de la puerta para mantener la integridad del sello de agua. Para mantener el sello de la 

puerta y la jamba de la puerta limpios y no acumular suciedad o desechos de ningún tipo, limpie el sello y la jamba con un detergente suave y 
agua tibia usando un paño suave.

    LA PUERTA DEBE DEJARSE ABIERTA CUANDO NO SE UTILICE LA BAÑERA. Esto permite que el sello de la puerta se relaje y recupere su 
forma y flexibilidad naturales.

PRECAUCIÓN:
¡NO HAGA FUNCIONAR LA BAÑERA DE HIDROMASAJE EN SECO! NO INTENTE ACCIONAR LOS CHORROS HASTA QUE EL AGUA 
HAYA LLENADO LA BAÑERA POR ENCIMA DEL NIVEL DEL CHORRO MÁS ALTO.

PRECAUCIÓN:
No haga funcionar el sistema de chorros de agua en seco.

PRECAUCIÓN:
Debe vaciar la bañera y el agua de la tubería durante el uso en invierno. Es posible que las tuberías se congelen, lo que rompería las 
tuberías o el equipo.
No use agua que no sea agua del grifo estándar. El uso de agua de pozo o agua de manantial podría causar corrosión, lo que podría 
provocar fugas. Se debe evitar que la bañera se irradie con luz ultravioleta o luz brillante, puesto que se acelerará el envejecimiento de 
la superficie. Mantenga alejadas las colillas de cigarrillos, los secadores de pelo y otras fuentes de calor, el producto se dañará debido 
al contacto con altas temperaturas. No golpee la superficie de la bañera con objetos duros. Si lo hace, podría agrietar o rayar la bañera 
o causar fugas que dañen la propiedad del hogar.
Cuando el producto esté en funcionamiento, no corte ninguna línea de conexión. Si lo hace, puede provocar fugas del producto, 
descargas eléctricas u otros accidentes.

ADVERTENCIA: 
Nunca opere la unidad con la cubierta de succión de seguridad quitada.

ADVERTENCIA: 
El interruptor de circuito de falla de puesta a tierra (GFCI, por sus siglas en inglés) debe probarse periódicamente, es mejor probarlo 
antes de cada uso.
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GARANTÍA LIMITADA

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Cobertura 
    Garantía limitada de por vida para la carcasa de la bañera, la estructura y el empaque de la puerta en condiciones y uso normales. Sin embargo, no 

se aplica a un acabado que se está decolorando, delaminando o desgastando debido a una limpieza excesiva, desgaste o decoloración por el sol. 
      - Todos los aditamentos para puertas y el mecanismo de bloqueo: 5 años
      - Grifo romano y ducha de mano: limitada de por vida  
      - Control de botones de la bañera de hidromasaje: 5 años
      - Motor(es): 2 años 
      - Drenaje con desborde: 5 años
      - Barras de agarre: 5 años

    Si, durante este período, falla un componente cubierto, proporcionaremos una pieza de repuesto al propietario mediante la comunicación con 
Lowes. Los gastos de envío y todos los demás costos resultantes no están incluidos. Todos los reclamos de garantía deben coordinarse a través de 
Lowes.

Limitaciones
    Todas las garantías terminan inmediatamente después de la transferencia de la propiedad de la vivienda. Todas las garantías presumen un uso 

normal y razonable de la bañera con entrada Lowes. La Garantía limitada no cubre defectos, daños o fallas causados por el envío, la entrega, la 
instalación o el usuario, incluidos, entre otros: la modificación de cualquier tipo por cualquier motivo, las conexiones eléctricas o de agua no 
especificadas por la instalación y las especificaciones incluidas con la unidad, la instalación incorrecta, operación irrazonable, accidentes, 
negligencias, falta del mantenimiento de rutina adecuado o casos fortuitos, incluidos terremotos, inundaciones, relámpagos, etc. Lowes renuncia 
expresamente a cualquier responsabilidad por cualquier costo de defectos o daños con respecto a la instalación por contratistas de terceros. Esta 
garantía no es transferible.

    La garantía del acabado no se aplica a la decoloración, el agrietamiento, la delaminación o la formación de ampollas debido al desgaste excesivo, 
la decoloración por el sol o la abrasión debido a la limpieza.

Servicio solicitado
    Si el comprador o propietario original solicita servicio sobre cualquier aspecto o función de la bañera con entrada, póngase en contacto con Lowes 

al 866-389-8827, de lunes a domingo de 8 a.m. a 8 p.m, hora estándar del Este. Lowes suministrará piezas cubiertas por la garantía sin cargo 
adicional para el cliente, sujeto a las excepciones, limitaciones, renuncias y otros términos y condiciones contenidos en este documento. 

Servicio de garantía
    Para realizar un reclamo bajo esta garantía, el consumidor o comprador original debe notificarnos a más tardar quince (15) días desde la incidencia 

y debe estar dentro de los períodos de garantía expresados. Para presentar un reclamo, proporcione una copia firmada y fechada que proporcione 
una prueba de compra de la casa o del trabajo de remodelación, una tarjeta de registro de garantía fechada y completada. Envíe los documentos a 
Lowes junto con la dirección de su casa. Las solicitudes del servicio de garantía se pueden realizar al llamar al Departamento de Servicio al Cliente 
al 866-389-8827. También puede ponerse en contacto con nosotros en partsplus@lowes.com o visitar www.lowespartsplus.com.  Al recibir el 
reclamo, si se determina que existe un reclamo válido bajo una o más de las garantías, el producto o componente defectuoso se enviará al cliente. 
En caso de que Lowes deba reemplazar un producto o componente y el reemplazo original ya no esté disponible, Lowes Inc. o su representante 
designado tendrá derecho a sustituir un producto o componente designado por Lowes Inc. o su representante designado para que sea de igual 
calidad. El reemplazo del producto o componente no renueva el período de garantía. Las solicitudes de reparación o ajuste fuera de la garantía 
pueden resultar en un cargo de servicio adicional. Esta garantía excluye cualquier mano de obra incurrida debido a un acceso insuficiente a los 
componentes, incluidos, entre otros, los componentes electrónicos, las bombas y la plomería.

PRECAUCIÓN:
Los daños debidos al funcionamiento en seco de las bombas no están cubiertos por la garantía. Los accesorios no 
instalados de fábrica no están cubiertos por esta garantía.

PROBLEMA

Los chorros no funcionan correctamente

La bomba no arranca

1. Los chorros pueden estar bloqueados o 
cerrados.
2. La succión pueden estar bloqueada o cerrada.

1. El cableado del suministro de electricidad 
está defectuoso o desconectado.
2. El interruptor de circuito o el GFCI están en 
posición de apagado.
3. La manguera limpia se salió.
4. Protección térmica.

1. Compruebe cada uno de los chorros para 
asegurarse de que están abiertos.
2. Compruebe la succión para eliminar cualquier 
residuo que pueda haberse acumulado. Vuelva a 
colocar la cubierta de succión antes de volver a 
operar la unidad.

1. Compruebe que el tomacorriente tiene corriente 
eléctrica. 
2. Después de insertar el enchufe completamente 
en el tomacorriente, restablezca el GFCI.
3. Compruebe si la manguera limpia está 
conectada tanto a la bomba como al botón pulsador 
situado en la parte inferior de la bañera.
4. Es la protección térmica la que ha apagado el 
motor. Está programada para apagar el sistema y 
esperar al menos 30 minutos antes de volver a 
utilizarlo.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA

El interruptor de circuito se dispara 
repetidamente

Hay fugas de agua alrededor de la 
bomba

1. Busque cortocircuitos en el cableado.
2. Reemplace el interruptor de circuito o el GFCI.
3. Reemplace la bomba. 

1. Es posible que la junta tórica no esté instalada 
correctamente

1. Hay una interrupción entre el interruptor de 
circuito y la bañera, busque un cortocircuito en el 
cableado.
2. El interruptor de circuito o el GFCI están 
defectuosos, reemplácelos.
3. La bomba está defectuosa. Reemplace la 
bomba o el soplador. 

1. Verifique si la tuerca de unión negra de la bomba 
está apretada y si las juntas tóricas están selladas 
correctamente. Afloje las uniones del PVC, vuelva a 
colocar las juntas tóricas para que se asienten 
correctamente y luego apriete las tuercas de unión 
A MANO hasta que se forme el sello.

El motor se enciende y zumba 1. Puede ser un síntoma de que el eje de la 
bomba está atascado debido a la acumulación de 
minerales o desechos en el impulsor de la 
bomba. 

1. Desconecte el motor de la bomba y ubique la 
cubierta del ventilador en el extremo posterior de la 
bomba. Con la bomba desenchufada, introduzca un 
destornillador a través del orificio central de la 
cubierta del ventilador e intente girar el eje de la 
bomba. Si el eje gira pero la bomba sigue sin 
funcionar correctamente, es posible que haya que 
cambiar el ensamble de la bomba.

El sello de la puerta tiene fugas 1. Tal vez tenga algo de suciedad o desechos 
alrededor del sello de la puerta.
2. La bañera no está nivelada.
3. Si el piso está suelto o es de un material 
irregular.
4. El empaque de la puerta tenía una 
deformación.

1. Limpie el sello de la puerta con un paño suave 
húmedo, así como la superficie de la jamba de la 
puerta que entrará en contacto con el sello cuando 
la bañera se llene con agua.
2. Verifique que la bañera esté nivelada en ambas 
direcciones. Confirme que las 8 patas niveladoras 
estén firmemente en contacto con el piso y que 
estén bloqueadas en su lugar.
3. Inspeccione el estado del subsuelo sobre el que 
están colocadas las patas de la bañera. Rellene las 
áreas irregulares.
4. En un estado relajado, el empaque debe tener 
una forma básicamente redonda. La aplicación de 
calor con un secador de pelo o una pistola de aire 
caliente puede permitir que el sello de la puerta 
recupere su forma original.

Hay una filtración debajo de la manija o 
desde la boquilla cuando el grifo está 
cerrado.

1. La tuerca del bonete no está lo suficientemente 
apretada.
2. El cartucho está dañado.

1. Retire la manija y vuelva a apretar la tuerca del 
bonete.
2. Si el problema se produce después de volver a 
apretar la tuerca del bonete, llame a Servicio al 
Cliente para solicitar un nuevo cartucho y reemplace 
el cartucho antiguo una vez que reciba el nuevo.

Hay una filtración desde la base de la 
boquilla cuando el grifo está abierto.

La junta tórica que está en el conector, debajo 
de la boquilla está desgastada.

Llame a Servicio al Cliente para solicitar una 
nueva junta tórica y reemplace la junta tórica 
antigua una vez que reciba la nueva.
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